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Your translation [ Obarapcku |

Iuamnor
VY- "Tvii BIpHO, KanuTtane!" unym "[Ipyr obT!"

IIx0: Beue HSIMa Ja uMa HyXK[Oa Ja YYUM 9yXKOU e3ulld. biarogapeHne Ha U3KyCTBEHUSAT UHTENEKT, MOXKEII Aa
BBBeIEIIl TOBA, KOETO MCKalll fla KaXKelll Ha TelnedoHa CHA U TOM aBTOMATUYHO Ile To mpeBefe. Taka 4e, KbOETO U fla
OTHUMEII B CBETA, BCUYKU CEPBUTHOPH IIle 3HASAT KaK MCKAIIl fla € II0JTHEeCeHo KadeTo TH.

Mo: 3Byus KaTO CHUTMHCKO 00e31MYaBaHe Ha YOBeKa, IbK U [la MPoOyTBall HIKaKBU Tele(OHH MO Hoca Ha
xopara...CepBUTHLOPUTE UCKPEHO Ce PajBaT, KOraTo TYPUCTHUTE IIPABSAT YCUINS [a TOBOPST Ha e3uKa uM. [ToHsAKOTa
OOPH TH JaBaT ¥ 110 Oe3mTaTHa OMCKBUTKA.

Ixeli: U3KyCTBEHUSAT UHTEJIEKT MOXKE a TH [aje, KaKBaTO OMCKBUTKA CH MTOXKejaell. MoxKell fa BbBEHell JOPU
"IlTokomaz ChC CHPeHe U JIaiM U Tla3ypa OT yacabu.", u TOH Ie KOHGHUTYPHUpa pelelTaTa U Iie 5 mpenpatu KM 3D
MIPUHTEP 3a XpaHa.

Em: BkycHo! Y Bce mak He MOZKeM HAITBIIHO [la TO HapedyeM "HHTenureHTHOCT". ToBa e mpocTo non6op Ha 6a30Bu
OaHHU ¥ Ype3 TIX pa3paboTBaHe Ha JafieH pPe3yiTaT, KOUTO IOoTPeOUTENs ThPCH.

Ixeii: [Togbop Ha 6a30BM HAaHHU, KOMTO BKITIOYBAT IsijaTa WH(OPMAIWs B CBeTOBHATa Mpexa. M ToBa e camo
HAYaJioTo. A Bb3MOXKHOCTHUTE ca Oe3KpariHu.

Em: CBeToBHaTa Mpexa, ob6aue, uMa u ciaabo mscto. Koit mogbupa Habopa ot ganuu? Koit ro kouTponupa? Koit
IaBa I03BOJIeHHe UyKIUTEe NaHHK Ha OBOaT U3Mon3BaHu? MiMaMe HYXK[a OT II0BeYe pa3uCKBaHe Ha Te3W BBIIPOCH,
UMaMKy mpenBun 6e36poii MHOTOTO OOIIHOCTH, KOMTO Ca OTHACSIH INeTHTE OT JIUICAaTa Ha MHPOPMHUPAHOCT.

Ixeii: [la, HO xopaTa OuXa MOTJIH [la TOBOPSIT Ha COOCTBEHUST CH €3WK, KOTaTO BOMST TE3U PA3TOBOPHU U
pas3uckBaHus. Y moBeye HUKOW HsMa fa ObOe IPUHYIEH Ja TOBOPY Ha aHTTMHCKU. M3KyCTBEHUST HHTEJIEKT MOXKE
Ia ce CIpaBHu C TojiiM 00eM IPeBOOH, JOPU TAKHBA OTBB]] YOBEUIKUTE Bh3MOKHOCTH.

Em: M3KyCTBEHUST HUHTEJIEKT MOXKe [la BBPINY IsjlaTa YepHa padoTa Ha MarapeTrara, HO B PeaTHUSAT XKUBOT HUKON
He pa3ynTa Ha TAX. MalluHHUAT IPeBO IPaByU TPELIKK. YMeHusITa Ha XopaTa Ipy IPeBoOu TpsOBa Ja Hamgessear,
3a [a ObPKUM MALIMHUTE 0T KOHTPOJI ¥ Ja MOXKEM [ia TH IOIIpaBsIMe.

Ixen: UN e mpusiten Ha NTMHTBUCTUTE. 3Haelle H, 4e MU e u3non3saH, 3a Ja ce 0ma3qT e3uld, KOUTO ca B
OITaCHOCT OT M34Ye3BaHe?

Em: T'ocriogu, ma, HO YOBEIIKUSAT IIPUHOC € OT XKM3HEHOBAXKHO 3HAUYeHMe. E3UKBT He e IPOCTO eguH Habop OT
rpaMaTUYHY HOPMHU 33 pa3KogupaHe.

Ixeli: He, ocBeH ToBa uMa 1 nekcuka. MM Moxke fma IpeThpcBa 10 HIKOJIKO U3TOYHUIIM Ha IaHHU 3a
TEPMUHOJIOTHUSI €MHOBPEMEHHO.

Em: A KakBO 0CTaBa 3a TeMObpa Ha Ijlaca HY, YYBCTBUTEHOCTTA, UTpaTa Ha mymu? [IpencTaBu cu HAIIMUAT
pasroBop, IIpeBeleH Ha HAKONKO e3UKa. VI3KyCTBEHUAT UHTEJIEKT He MOXe [a BHUKHE B Ch3HAHUETO HU U Ja
moTJiegHe IIpe3 IJiefHaTa TOYKa Ha 4eTSmusT. ToBa U3UCKBA YOBEIIKO BhoOpaxkeHue. Bceku mpeson 6u Ol
pa3nuueH. Y oHe3u, KOUTO ca Hall-noOpU 3aciyxkaBaT Bh3HarpaxieHue.
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Ixei: Torasa, xaiifie fa HallpaBUM efgHO chcTe3aHue! UM Moxke fa ch3fane BUPTyalHa-peanHoCT B TEMMUHT
BcesieHa ¢ 6e30poil MHOT'O UTPayy OT PA3NIUYHU (PAaHTACTUYHU CBETOBE.

Em: MMat npenBup 15171 KOHTUHEHT, 00eOUHSIBAIl Pa3IUYHU KYJITYPY C TOJIEMHU I'PAfIOBE U IJIeHSBAIIM [Te3aXky Ha
IJIaHWHY, PEKU U Topu?

Ixei: [a! C kocMU4eCcKy MallMyHHU, OUHO3aBpY U ByJIKaHUYEeH ApMareqoH.

Em: PasroBopure ¢ Teb ca BenHyBalu! He ce chriacsBaM ¢ BCHYKO, KOETO TBBPIUII, HO ITbK BHOOPaKEHUETO TH €
HaJuIe.

[Ixeii: Ha MeH CBIO MU folafa Aa CHU TOBOPUM. MMaIl CBOM IPUHIIMIYN U CH ObPKMUIN Ha TIX. KakBo Ie Kaxel fa
oTupeM Ha Kade?

Ewm: Xatipe! Ille Te Hay4a Kak ga Cu OPBHYBAIll jlaTe Ha UTaINAHCKHU.

Ixeii: HaBuT cbM! A aKo He CH IONTy4YrM Oe3mnaTHAaTa OMCKBUTKA, Ie IPHHTHPAM HAKONIKO Ha 3D mpHHTEpa.
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Text to translate [ English ]

A dialogue
Al - ‘Aye, aye’ or ‘My eye!’

Jo: There’s no need to learn foreign languages any more. Thanks to Al, you speak into your phone and it translates.
So wherever you are in the world, waiters know how you want your coffee.

Mo: It sounds dehumanising, thrusting phones at people. Waiters like it when tourists make an effort to speak their
language. Sometimes they slip you a free biscuit.

J: Al can give you any biscuit you want. I can say ‘cheesy lime chocolate swirls with wasabi icing’, Al configures the
recipe and sends it to a 3D food-printer.

M: Delicious! It’s not really ‘intelligence’ though. It’s rehashing the underlying dataset.

J: An underlying dataset that includes the whole World Wide Web. That’s just for starters. The possibilities are
endless.

M: The World Wide Web has a dark underbelly. Who chooses the dataset? Who controls it? Who consents to their
data being used? We need discussions with all affected communities.

J: Yes, and people can speak their own languages in those discussions. No more making everyone speak English. Al
can handle volumes of translation way beyond human capacity.

M: Al can do the donkey work but we don’t put donkeys in charge. Automated translation makes mistakes. Humans
have to be better translators than machines in order to correct them.

J: Al is the linguists’ friend. Did you know that Al is being used to help preserve endangered languages?
M: Help, yes, but human input is vital. Language isn’t just a set of grammatical rules to be decoded.

J: No, there’s also vocabulary. Al can simultaneously mine multiple terminology databases.

M: What about tone, sensitivity, word-play? Imagine our conversation translated into various languages. Al
couldn’t get inside our heads or see it from the readers’ point of view. That needs human creativity. Each

translation would be different. The best ones would deserve a prize.

J: Then let’s hold a competition! Al can create a virtual-reality gaming universe with multiple players across
fantasy realms.

M: You mean a whole continent uniting diverse cultures, with great cities and glorious landscapes of mountains,
rivers and forests?

J: Yes! With space monkeys, dinosaurs and Volcano Armageddon.

M: Talking to you is a tonic. I don’t agree with all your opinions but your imagination is out there.

J: I like talking to you. You've got principles and you stand up for them. Do you fancy going for coffee?
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M: Sure! I'll teach you to order a latte in Italian.

J: You're on! And if the waiters don’t give us free biscuits, I'll 3D print some.
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